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posteriore explieatione quasi proprium nomen
sumpetre ; al priore appellativé sumpsére ,
ctim dixeront, dn quo eulpes. Hebraice vulpes
dicuntur SOV schubalim, qumvoxyix abludit
a priore illd voce, nisi qudd prior 'l‘lla. sit vox
quatuor litterarom interposito 2, il tamen
s versione indicare voluerant locum i i're:
quentibus vulpibus eo in-Joco commoranti-
bus momen accepisse; & quo loco forté Sam-
son qui & tribu Dan, uth et in eidem loc_m
hie, snas vulpes aceepit. Hac de utrque il
apud Septuaginta versione paucis delibanda
[ugre.

Girca priovem tamen illam versionem de
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Elect, cap. 4, ¢t Petram Crinitum libro 13 de
honesth Discipl. cap. 93 lamen cim Plinius
contra horum ommium aucloritates audacler
stél, vixque reperiatur hoc tempore, qui in
Africh ursos esse certd ausit asserere, nedim
qui vidisse s¢ aflirmet, malunt multi & Plinio
stare; et nonnulli apui auctores, e in Annali-
bus illis romanis uras proursis reponi volunt;
alii,it Lipsius, per Libycos et Numidicos ursos
leones intelligendos esse volunt § alii denique,
qui utrosque conciliare volunt, in Africd raros
et minds presiantes ursos reperiri dicunt, et
hoe Plinium voluisse, Veriim, ctsi faendum sit
{rigidis regionibus gaudere vrsos, in iisque et

ursis exit forté non memo, qui difli
moveat, revocetque in dubium an in Juded
ursi extiterint : nemo enim negaverit Judeam
jnter calidas et msiugsas Tegiones censeri; at
wrsi frigidis et nive absitis gaudent regionibus.
Testis Apuleius libro 4 Milesiar. : « An ignoras
« hoc genus bestiz ( de urso Toquitur ) lucos
« consitos, et specus roscidos, etcolles frigidos,
¢ et fontes amaenos semper incubare? » (Juare
4 frigidis regionibus s®pé d bonis auctoribus
indita urso. epitheta; Galedonium nominat
Martialis; Britannicos ursos auclores alii in
Judis Roma datos referunt, Scythicos alid.
Idem iterim qui snpra Martialis

v+« +» - Venabula condidit urso

Primvs in Arctoi qui fuit arce poli.

Gregorins Agricola : « Ursos multosregiones

« frigide gignunt. » Et verd hoc ipsum con-
stat ex Olai magni histerid, et Hollandorum
recentioribus navigationibus ad mare glaciale
iis in regionibt issi et robustissi
quinim et candidissimas ursos cerni. Deinde
si in Africh monstrorum et ferarum foreun-
dissimd nulli sunt ursi, quod diserté affirmare
ansus est Plinius libro 8, cap, 56, quomodd non
sit, verisimile in Palzstind vicind Afric etiam
abesse ursos? Et quanguam multi auctores
antiqui eontra Plinium de Africanis ursis vi-
deantur sentire, et inprimis Herodotus in
Melpomene, qui diserté asserit in Libyd ursos
esse, Martialis. apud quem Libyei ursi, Virgi-
lius evjus verba sunt |

Et pelle Libystidos urse,
Strabo, qui Mauris ursoruz pelles pro indu-
mento attribuit, et Juvenalis, qui urses Numi-
das appellat, et ursi Numidiel apud Solinum;
itemdque ursi ifli Numidici centum ludis Cir-
censibus dati, de quibus in romanis Annalibus
relatum teadit Plinins, quorum omniuin sen-
(entias congestas vide apud Lipsium lib, 2

el p i et majore
corporis mole reperiri; et licet fateremar in
Africd nullos esse ursos (quod tamen quaanie
dicta sunt, incertum faciunt, maximé cim 4
plerisque contra Plinjum stewur et meritd, si
veram est, quod Gesnerus refert,regem /Ethio-
pi in Epistold, quam hebraicd ad summum
Pontificem Seripsit, lestatum esse in regno
suo camelos et ursos albos reperiri), lamen
universim negari non potest in calidioribus
regionibus ursos reperiri, cim et Straba libro
16, [ulvos Arabie ursos adscribal, el urses
Persicos Ammianus Marcellinus lib, 2& comme-
moret. Denique'de his quidquid sit, certé Ju-
dmm et Palestine negari non possunt, si lib. 4
Reg. c. 47, v. 34 et seq., et & Reg. 2, v.24
consulamus, ubi diserté is regionibus ursi ad-
strouniur,

ET AGCEAVATA EST MANUS Dbowvs Joseed, Fi=
CTUSQUE EST B TRIBUTARIUS, hoe est, Ephraimi-
1®, qui und ex parte Danitis erant conter-
mini alllixerunt, oppresserunt et prevaluerunt,
Amorrheo scilicet illi, qui Danitas affligebat,
quibus etiam Ephraimite ipsi non pariim o=
lestiz accipiebant. Itaque de Aworrhis, super
quos manus Ephraimitarum  aggravata, seu
gravis facta sit, hac sententia est intelligenda,
etsi id disertim neque hebrea, meque textus
noster exprimat ; exprimit id tamen claré ver-
sio Septuaginta : Eraggravata est manus domiis
Joseph super Amorrhaum. Porrd sab verisimile
est nunquam Danitas potuisse Amorrheis pre=
valere ; ob id necesse fuisse ut ab Ephraimitis
debellarentur.

VEas, 56, — Furr AUTEN TERWINUS AuoRBHEL
AR AscensUScorpionts, quasi dicat : Mirum nom
est tam difficulter et nonnisi longo post tem-
pore potaisse debellari Amorrhwos; fuerunt
enim longé latéque per Chananmam Sparsly
sed inprimis versiis terminos illos otius Gha-
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nanee australes, ita ut iidem fuerint totius
Chananma termini, et habitationis ipsorum
Amorrhxorun; siquidem Num. 34, extremi
ad austeom Chanan®® el Lere® promisse
termini v. 4, describuntur per asceasum
Scorpionis, ubi quid per ascensum Scorpionis
intelligi debeat fusitis diximus: Similiter sors
tribis Juda, qua extrema fuit versiis austrum
et terrie australis terminos Josne 15, v. 5, de-
seribitur per ascensum Scorpionis, ut proinde
el hi Amorrhxi extremos illos ad austrum
Chananzes terminos incoluisse diei debeant.

Perrs 1 sveenions Loca, Scilicer eorum
terminus exstiterunt. In Hebrao panld elariiis,
ut Septuaginta, Pagninus, Tigurini, Cojeta-
nus veetunt 2 A Peird et supra, Porrd petra,
que hebraicé Selah dicitur, qua vox idem
quod apud nos peira sonal, uebs erat in mon-
tibus et iisdem extremis finibus Clananmse ad
austrum, enjus item mentionem facit Josephus
Flaviug libro 3 Antiq. eap. 2, ubi cam Amale-
cilarum wrhem fuisse dicit, et Hieronymus in
Locis hebraicis, qui illam ponit in tered Edom,
(si tamen .de hic ibi sermo,) uti et Procopius
hie, verim Amalecite sub Idumesis censeri
possunt, utpote ab codem Esad oriundi, licet
diversum populum ab Idumwis conflrinl, in
ldumea tamen confinio. Et forté hie Petra

CAPUT II,

1. Ascendilque :mgelus Domini de
G:ligahs ad locum Flentium, et ait :
Eduxi vos de Egypto, et introduxi in
terram pro qui juravi patribus vestris ,
et pollicites sum ut non facerem irritum
pactum meum vobiseum in sempiter-
num ,

9. Tta duntaxat ut non feriretis feedus
cum habitatoribus terre hujus, sed aras
eorum subverteretis ; et noluistis audire
vocem meam, Cur hoe fecistis ?

3. Quamobrem nolui delere eos a facie
vesird , ut habeatis hostes, et dii eorum
sint yobis in ruinam.

4. Ciumque loqueretur angelus Do -
mini hee verba ad omnes filies Israel,
elevaverunt ipsi vocem suam, et fleve-
runt.

5. Etvocatem est nomen loci illivs lo-
$. 5. ¥ilL.

| nonalia est quim Senna- Num. 34, v. &, vel
Sina Josue 15, v. 3. Nam ct Senna Pelra no-
men esse testis est Hieronymus in Locis be-
braicis. De eddem urbe Petrd intelligi potest
Isnias cap. 42, v. 11; nam et Hieronymus ad
cum Isaiz locum dicit Petram Palestinge csse
urbem nempe in Palestinorum seu Judorum
et Amalecitarum confinio posita, el modd ab
unis, modd ab aliis’ possessa, nunc uni, nune
alteri gentiattribuitur. Fuitet alia Petra in Moa-
bitide vel Madianitide regione emjus meminit
Isaias eapid6, v. 1, et Josephns Flavius libro 4
Antiq. cap. 4 et7, & qui ArabiePetree nomen
factum est, qua tzmen apud Isaiam Petea de-
appellatur, utpote qua erat in deserti seun
vaste illius eolitudinis confinio, idemaue ip-
sum  manifesté indicatur & Josepho supra
cap. 4. Porrd quod hic additur : Et superiora
Isca, vel, utin Hebraeo esse dixd, 4 Pelrd ef sn-
pra, significatur non tantiim Amorrhecs ad
ipsam urbem Petram pertigisse, aut efiam ur-
bem Petram subinde incoluisse, sed etiam ul-
teriis versis montium istorum australium enl-
mina habitationem suam produxisse. Et de hoe
Amorrhazo in montibus habitante intelligendus
Deuter. locos, eap. 1, v. 4%, qui est idem ille,
qui Ghananaus habitans in monte dicitur Num.
14, v. ult.
CHAPITRE II.

1. Cette condescendance que [es [sradlites
enrent potr les Chananéens contre Vordre de
Dicw les réduisit bientdt & une extréme miscre,

| en sorle qwils S'assemblérent pour chercher fes
| moyens de se délivrer des mauz dont ils dtaient

accablés. Alors Tange du Seigneur vint de Gal-

| gala okt ils avaient renowvelé l'elliance avey le
{ Seigneur, au lien of ils éfatent assemblds, qui fi

| depuis appelé lelien des Plearants; ef parlant
{ en lu personne de Diew méme, il dit : Je veus

lirés de IEgypte, je vous ai fait entrer dans la
terre que j'avais juré de donner & vos péres,
el je vous ai promis de garder 3 jamais I'al-
liance: gue j’ faite avee vons, J

2. Mais & condition que vous ne feriez point
d'alliance avee les habitanis du pays de Cha-
naan, etque vous renverseriez leurs autels; et
cependant yous n'aves point voulu écontér ma
voix, Pourquoi avez-vous agi de la sorte ¥

3. Glest pour celte raison que je m'ai point
voulun extérminer ees peuples devant ¥ous, en

| sorte que vous les ayez pour ennemis, elqne

leurs dieux, que vous ves épargnés, Yous soient
un sujet de ruine en vous portant a les adorer.
% Lorsque I'ange du Seigneur disait ces
9
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cus Flontium sive Lacrymarum ;
Jayeruntigue ibi hostias Dowiuo.

6. Dimisit ergo Josue populum, et
abiernnt i Tsrael unusquisque in pos-
sessiunen suamy ut obligerent eam.

7. Servierunt Domino cunctis: diebus
ejus, et seniorum qui longo post eum
yixerunt Lampore el moverdnt ommi
opera Domini gua feceral coitl Lracl,

8. Maortuus est autem Josue filius Nun,
famulus Domini, centum et decem auno-
rom y

9. Et sepelicrunt eum in fivibus pos-

o Thamnath-Sare in monie
4 septentrionali plagh moutis

10. Omnisque illa generatio congrega-
1a es ad patres suos, el surrexerunt alii
qui ni noverant Dominum et opera qua
fecerat cum Jsrael,

11, Feceruntque fi'ii Isracl malam in
conspeciu Domiivi, et servierunt Baalim;
12, Ac dimiserunt Dominum Deum

palrum suorum , qui eduserat eos de

terrd Hgypli, el seeuti sunt deos alienus
deosque populorum qui hubitabant in
cirguily eorum , et adoraveruut €0s; el
ad iracundiam concitave:unt Dominum.

13. Dimitlentes eum, el servientes
Baal et Astaroth,

44. Tratusque Dominus contra Israel
tradidit eos in manus diripientinm, qui
ceperunt ¢os, et vendiderunt hostibus qui
habilalant per gyrumj nec potuerunt
resistere adversariis suis

15. Sed quicumgue pergers voluis-
sent, manus Domini super eos erat, sient
Tocutus est el juravil eis; et yehemenier
afllieli sunt,

16, Suscitavitque Dominus judices qui
liberarent eos de vastantium me
sed nec eos audire volueruit,

17. Fornicantes cum diis alienis et
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paroles & tous les enfants d'lsragl, ils éleve.
rent lenrs vaix, et se mirent 3 pleurer.

5. Clest pourquoi ce méme lieu fut appelé
le lieu des Plenrants on [e fiew des Larmes ; et
ils y immolérent des hosties au Seigneur

. 04, voici comment les Lsraélites tombérent
dans les désordres qui altivérent sur ent la colére
die Seignewr. Josué lear ayant partagé la terre
de Chanaan, crut qiil wy arait plas rien @ fuire
qu'ir les cnvoyer en prendre possession = il ren=
voya done le peuple; el les enfants d'lraél
en allérent chacun dans le pays qui leor Glait
échu en partage pour s'en rendre maitre, ce
quiils firens;

7. Kt ils servirent le Seignear tout le temps
de la vie de Josué et “des auciens qui vécurent
Jong-temps apris lui, el quisavaient loutes les
ceuvres merveilleuses que le Seigneur avait
{aites en faveur d'Israél.

8. Cependant Josué, fils de Nun, serviteur
du Seigneur, mourut igé de cent dix ans;

9. Kt on Pensevelit dans Phéritage qui i
était échu & Thammath-Saré, sur la montagne
d'Ephraim, vers le seplentsion du mont Gaas.

10. Toute la race de ces prewmiers honunes
ayant done été réunic @ leurs péres, il s'én
Gleva d'autres i leur place qui ne connaissaient
point le Seigneur el les merveilies qu'il avail
faites en faveur d'lsragl.

1. Alors les enfants d’lsraél Grent le mal &
Ja yue du Seigneur, et servirent Baal;

12. Hs abandonnérent le Seigneur, le Dien
de leurs péres, qui les avail urés de I'Egypte,
etservirent des dieux éirangers, les dieux des
peuples qui demeuraient autour d'eux; ils

les adorérent, et excilérent la colére du Sei-
gueur,

13, L'ayant quitlé pour servir Baal et As-
taroth,

14. Le Seignenr étant done en colére contre
Israél les exposa en proie, et les livea entre
les mains de lenrs ennersis, qui les ayant pris
les vendirent aux nations ennemies qui de-
meuraient antour d'eux, et ils ne purent ré-

4 ceux qoi les allaguaient
. Mais de quelque edté qu'ils allassent, la
du Seigneur éail sor eux, comme le
gneur le leur avait dit, méme avec ser-
; el ils tumbérent dans des miséres ex-
trdimes.

16. Dien leur suscita des juges pour les dé-
livrer des mains de ceux qui les :rp;:'unair:ul.,'
mais ils ne voulurent pas seulement les éoou=
ter, oik ue [es dcoutérent pas long-temps,
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adurantes eos. Citd deseruerunt viam per
quan ingressi uerant paires eorum; el,
audientes mandata Domini, omnia fecére
conlraria.

48. Cimeue Dominus jndices suseita-
ret, in dicbus eorum lectebatur miseri-
cordid, et audicbat afflictorum gemitus,
et liberabat eos de caede vastantiom ;

19, Poslquam autem moriuus essel ju-
dex, revertebaptur, et multd faciebant
prjora quam fecerant patres eoram , se-
quentes deos alienos, servientes elg et
advrantes illos. Non dimiserunt adinven-
Lioues suas ¢l viam durissiman per quam
ambulare consugverunt,

20. Iratusque est furor Domini in
Tsrael, et ait : Quia irritum fecit gens
isla pactum meum quod pepigeram cum
patribus eorum, et vocem meam audive
contenpsit ,

21. Ei ego non delebo gentes quas
dimisil Jusue, el mortuus est,

£2. Ut in ipsis experiar lsrael utrim
eustoriant viam Domini et ambulent in
eft, sient custodierant patres eorun, an
non,

23. Dimisit ergo Dominus omnes na-
tiones has; et citd subveriere noluit, nee
tradidit in manus Josue.

17. Car ils se prostituérent de nowvean anx
dieux érangers en les adorant. lis aburidon-
nérent bientot la voie par luquelle lears péres
avaient marché et qu'ils lewr araient qunoncde:
et, ayant entendu de lewr bouche fes ordon-
nances du Seigneur , ils livent tout le con-
traire,

48. Lorsque Dien lear avait suscité des juges,
qué tichaient de les ramener au Seigneur, il se
Iaissait fléehir i sa miséricorde pendant que ces
jnges vivaient; il éeoutait les sonpirs des aflli-
gés, el les delivrait de ceux qui les avaient
pillés et qui en avaient fait un grand carnage;

19, Mais aprés que le juge élait mort, ils re-
tombaient aussitot dans lewrs péchés, et fai-
saient des actions encore plus eriminelles que
leurs péres, en suivant des dieus étrangers, en
les servant et en les adorant. [1s ne Tévenaient
point des égarements de leurs coeurs, nide la
voie trés-dure ef drés-impie par laquelle ils
avaient aceoutumé de marcher.

20. La lurcur do Seignenr s'alluma done
contre Isragl, et il dit: Puisque ce peuple a
violé Palliance que j'avais faile avee ses péres,
et qu'il a négligé d’entendre ma voix ,

1. Je n'exterminerai poini aussi les nations
que Josué a laissées lorsgu’il est mort,

22. Afin que j'éprouve par 1 i les enfants
d'lsragl gardent ou ne gardent pas la voie du
Seiguneur, et 8'ils y marchent comme leurs pé-
¢S ¥ ont marché,

23. C'est pour cetle rason que le Seigneur
laissa subsister toutes ces pations, qu'il ne
voulut point les détruire en peu de lemps, et
qu'il neles livea peint entre les mains deJosué,

COMMENTARIUM,

Vers. 1. — Ascevvrrque Axcecvs Dowist oe
Gargieis Ab ocus Frestion. Queritar primb:
fuis iste Angelus? Ridendos meo judicio se
proponunt Rabbini, qui Phineem Angelom
hune fuisse volunt; nee minis risu explodenda
eoruim ratio, quia et alibi aiont, ut Malach. 2,
sacerdos Angelus Domini exercituum dieitur,
el non eongruit ut tantam multitudinem Ange-
lus alloquatur. AL verus Angelus eensendus
est, id enim Angeli vox sonal el exigil, neque
ad mietaphoras eonfugiendum, nisi voces pro-
pri¢ accepte® absurdum sensum generent.
Dein manifesté verum et proprié dictum An-
gelum indicat, imd Angelum Dei vices el per-
somum  referentem ipsius ad multitudinem
loquentis oratio. et hencficiorum exprobratio
in quem enim hominem cadant ista : Eduzivos
de_&gypto, et introduxi in terram, pro qui jurazi

l

patribus vestris, el pollicitus sum? ¢le, El ror-
st : Quamabrein nolui delere eos @ facie vestrd,
ete. An forté in Phinees potestate fuit eos de-
lere? Neque verd dici potest eum ut Prophetam
Dei verba ad populum retulisse ; citm enim ad
eum madum foquuntur Prophete, nunquim id
agunt fquin illud pramitant : Hiec dicit Domi-
ms, (quo significent se & Deo missos, seque non
suf, seld Dei avetoritate logni. Maneat ergo
certum hune verum luisse Angelum, imd cum-
dem fuisse Angelum, qui Josue apparens, dixit
se esse principem esercitds Domini, Josue
5, ul que mox dicentur deelarabuni , atque
aded Michaclem Archangelum fuisse,
Quaritur seeundd : Cur bie Angelus de Gal-
galis ascendisse dicatur, et non potits & celo
venisse? — Respondent aliqui ided dici ascen-
disse, vel venisse de Galgalis, quod ctim appa-
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rere coepit Angelus Israglitis, videretur ex el
regione, ubi erant Galgala ad eos accedere, At
Twoe etsi verum sit, nullo modo tamen sal

cit; quaritor enim cur ex ¢o loco polils visus
sit ad eos aceedere , quim vel & ewlo , vel ex
alio quolibet loco? Vera igitur ea fuit Tatio, ut
sis revacaret memoriam appavitionis facte Jo-
sug in Galgala pauld post Jordanis transitum ,
Josue 5, et beneficii tune accepti, sea ausilii
in bellis eontra Chanangos gerendis promissi;
cni heneficio cum valdé malé respondissent
Israelitze ignavid el soeordid sud, merilh ex eo
Toce potitis quim ex alio visus cst prodire hic
Angelus, Promiseral sand hic Angelus Josue
et Israclitis snam, caterorumque Angelorum
quibus prasidebat opem in delendis et extermi-
nandis Chananeis, seiue ad heec bella eonfi-
cienda ducem iis et comitem futwrum; proinde
nihil esse, quod estimescereat, atque aded edm
toto eo lempore, quo €a bella sub Josue gesta
sunt, stativa Istaelilaru castra essent in Gal-
galis, censebatur et in illis Angelus iste mo-
rari, sive ad totelam el presidium castrorum ,
sive ad opem suig temporibus [sraelitis feren-
dam educto quasi suorum Angelorum in aciem
exercitu. Finitis porrd bellis sub Josue, quan-
doquidem necdim confecta omnia contra Cha-
naneos essent bella, sed opportuno tempore
instauranda essenl, meritd ereditus est cum
510 exercitu quasi ad eadem stativa rediisse ,
el semper in procinetu fuissead eosdem [srae-
litas juvandos juxta modum & Deo sibi pre-
seriptum. E nullo igitur alio loco commadiis
advenire potait, quam ex co, ubi tamdii mo-
Tatus, et etiamnum morari merith eredl pote-
rat, maximé cim , ut disi, ea res valeret ad
pristingrum heneficiorum refricandam meno-
rviam , et presentem [sraclitarum ignaviam
coarguendam, qui post lam luculentas divini
anxilii promissiones, post mandala 3 Deo ae-
cepta de Chananwis delendis, plané contraria
oiio et igravid soluli egerant.

Queerilur’ tertid, ubinam fucrit locus ille
Flentium, — Non dubium locum hune per
prolepsim hebraice Bochim [quod flenies sonat)
4 Sepluaginta <avduive, 4 wosiro lalerprete
locum Flentinm appcllatum , videlicet & iletn
illo, de quo pauld post v. 4, ul Augnst, Theo-
doretus, aliique annotarunt, et claré indicatur
hic v. 5. Yerum quod bic queritur, et admo-
diim obseurum est, illud gst, ubinam sit locus
ille; Adrichomius in tribu Bepjamin collocat
locum hune, quen Cluthmon nominat, juxta

Galgala ; sed id sine auctoritate et solido fun- |

damento faeit : ejus (amen fundamentum yi-
detur esse, quid Angelus iste ¢ Galgaliad hune
logum venerit, quasi verd necesse sit in vieino
esse locum, ad quem quis ex altero advenil.
Silantem non pauci volunt, habelgue sententia
hee argumenta non omnind levia; primo enim
in o loco sacrificatum legimus infra v.5,
sacriflcin autem peragi non poterant, nisi eo in
loco, ubi labernaculum erat; eral aulem per
id tempus tabernaculum in Silo. Secundd quia,
v. 4, dicitny Angelus hiee locutus ad omnes
filiosIsrael: pored mgoé fingi potest omnes filios
Tsrael eongregatos fuisse in anum locum , vel
congregari potuisse , uisi dicamus id Silunte
faetum, quo in loco ter in anno festorum so-
lemnium cansd necesse erat singulos conve-
nire. Moverer his argnmentis, nisi ex Josepho
el Septuaginia mibi suppeteret solidum funda-
mentom ad locum hune alibi constituendum ;
praterquim quéd Silunti suum in posterum
nomen mansisse, neque alio nomine quim Si-
Inntisappellari coustet. Itague locum hunc cum
Jozepho horum locorum gnaro, juxta Jerosoly-
mam conslitug, qui ait sylvam fuisse, in gua,
vel juxta quam David Jerosolymd egressus de-
lituit, et & tergo Palestinos in valle Raphaim
( qu erat Jerosolyme conligua) diffusos ad-
orsus est, postquam. Deus illi signum dedisset
motis arhorum eacuminibus, que historia de-
seribitur 2 Reg. 5, & v. 22 et deinceps, el 1
Paralip. 14, & v. 45, el deluceps,, ubiarbores
Twjus sylvie, quarnm eacumina i Deoin signum
pugn motanda erant, appellatinterpres noster
pyros, alii mores velunt. Hane igitor sylvam
Josephus lib. 7 Antiq. ¢. &, ait eam esse que
Clanthmon est appeliata. Verka Josephi sunt
hee : ¢ Prophetavit pontifex in sylvis, qua loca
¢ flentium appellata sunt conlinendum exer-

ik, 3 ete. Idem jampridem ante Jose-
phum sud versione indicirant Sepluaginia ;
nam 2 Reg. 5, v. 23, ubi idem pontifieis affer-
tur oraculum, ipsiad hunc modum reddide-
runt : Nou ascendes in occursum eorum, recede
alr ¢is, €t accedes ad eos prope Clawthmona ; et
erit cum aidicrss vocem conclusiones & sylud
Clauthmonis, func, ele. Godices alii pro conclu-
sionis, habent coicussionis, planiore el commo-
diore sensu. At Psal. 83, v. 7, idem locus vo-
catur (nam vel sensn litterali de eo agitur, vel
cerlé ad eum alluditor, & ¢o psalmo agatur

sensu litterali de ceelestibus Labernaculis) fe- .

meck habbacha , 3 Seploaginta, xi; =
Latinus interpres reddidit, valfis lacry-
maren, Weronymus ex Hebreo, va'tis [fetls
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Sed de hwjus psalii loco plura infra, 2 Reg.
5, v. 23. laque ex his habemus locum illum
dictum Clauthmona sylvam , vel vallem, vel
utrumdque potiirs fuisse : item cam propé Jeru-
salem [uisse ultra vallem Raphaim, quam Jo-
sephns supra et Septuaginta 4 Paralip, 14, ral-
tew gégantum, athid Reg. 5, vallem Titanorum,
appellant, Evatigitnehecsylva, quemadmodim
vallis Raphaim ab urbis Jerosolymitanz parie
oecidua, & qui parte etiam Paliestinis, qui ad
oecidentem et mare erant, veniendum eral ul
ad urbem acecderent. Ei verd, si vallis Ra-
phaim Jerceolyme ad occidentem erat i se-
ptentrionem in austrum longd latéque excur-
rens, quod non obseoré ¢ cap, 15 et 18 Josue
colligi potest; et Philistini hi nrbem obsidebant
facie ad eam obverst, erantque i Davide &
tergo adoviendi, debuit ista sylva etiam ad re-
gione urbi occiduam esse. Porrd eane in tribu
Juda fuerit, an in tribu Benjamin, an partin
in und, partim in alterd, non habeo eerth defi-
nire. Vallem Raphaim in tribu foisse Juda, sed
ila ut sui extremitate tribam Benjamin attige-
rit, eolligitur ex iis quae habentur Josue 15,
v. 8. et 18, v. 16, ulii linea utramque tribum
terminans ad extremitatem vallis Raphaim in
oecidentali urbis Jerosolymilane parle pery
nit, trilim Benjamin ad septentrionem relin-
quens;inde verdin tribuJudaversiis Bethlehem
ad meridiem excurrens, {Jum emnia Tusiis &
nobis sen ad Josue 135, v. 8, sen in Qnomastico
dicta sunt in voee Carlas Titanorum.

Neque est quod argumentis in contrarium
pro Silunte allatis multa respondeamus, post-
quam tam luculenta ad noestram opinionem
comprobandam testimonia attulimus,

Dico tamen breviter ad primom, potuisze
aliis locis quim Silunte sacrificari, gquando id
Deum exposcere eognoseshatur, Sie Gedeon
infra ¢. 6, v.-20, 26, 28, sacrificat non Silun-
te, vel ante tabernaculum, sed juxia domum
paternam, et cap. 13, v. 19, Manue, Samsonis
pater, et 2 Reg. ult. et 1 Paral. 21, David in
ared Qroam Jebuswei, et Elias 3 Reg. 18, Ita
igitur hic etim Angelus Israelitas ad peenitudi-
nem el fletum impulisset satis ipsi intellexe-
Tunt Denm esse propitiandum, idque ipsam in
eo loco fleri Deum  velle. Adde ante fem-
plum extructum sepiis extra locum taberna-
enli hoe modo sacrificatum Deo connivente eb
permittente ; at non extrueto templo. Sic Sa-
muel et Saiil extra cum locam saer le-
guntur; imd et Balomon quo tempore Deo
gratus extitit, 3 Reg. &, ubi et ratio illa affor-

I

tur, quind neediim excitatum esset Deo tem.:
pluny,

Ad alterum respondeo et fateor rem esse
obscuram, qui occasione illie omnes [ilii Isracl
confluxerint (quod tamen intellige juxta mo-
dum & nobis infra, v. 4, assignandum); al satis
est Dieo non defluisse rationem, qud omnes illos
in enm unum locom eogeret; fuit una hiee
ratio facillima, si postquam in Silo stato festo
convenissent, jusserit per Prophetam Deus
hune eonventum indici, Deum enim habere,
quée ipsis eo in loco diceret. Cur antem Deus
locum istum ad eum conventum elegerit, et
non potins id Silunte perfecerit, probabiles
peti possunt rationes ex eo quod is locus, uli
diximms , in Jerosolyma vicinik et prospeciu
esset, ubi allquando excitandum erat Deo lem-
plum ; qud proinde totus populos sepilis annis
singulis cogendus essel ; itaque loci istius aspe-
ctus, et Joci nomen, quotieseumgue Jerosolyma
convenichant, revocabal populo in memoriam
pristina beneficia, suum majorumque suorum in
Deum ingratum animunm, cosque impellebat, ul
in Deum inzrati esse ne pergerent, et, si quid
hacteniis peceatum esset, per flatum et picni-
téntism Deum eibi propitium facere studerent;
neque sat csse si Jerosolymee in templo sua of-
ferrent pro peccatis et delietis saerificia ad
cum finem, ut en Dens ipsis remitteret, nis
animus poenitudine et dofore admissorum tan-
geretur, cim sacrificia ilfa nullam vim halic-
rent nisi ex opere operantis.

Quaeritur quartd : Quo tempore facta sit hiec
ab Angelo reprehensio? Nonnulli, ut Abulan-
sig, Torniellus, Ballianus volunt vivente Josue
faclam, qui videntur maximé ducti hiie ratio-
ne, quid pauld post, v, 6, concionis dimissio et
mors Josue recensentur, quasi ea sint haee con-
secuta; nam id videtur ordo et series narra-
tionis exigere. Neque verd satis apparet ratio,
qui ratione vel quo fine ea que ibi de dimissi
concione et morte Josue referuntur, intexan-
tur, si hiee apparitio post mortem Josue con-
tizerit. Alii, ut Procopius, Cajetanus, Sera-
rius, eensent post Josue mortem factam, in
quam partem, licet nonnihil dubius etiam in-
elinat Angust., cum quibus et ego sentio ; ne-
que verd satis pervideo qud ratione prior opi-
nio solidé stabilivi possit, Idem omnes illi sen-

tire debent, qui ea quae eap. 1 relata sunt,
volunt post moriem Josue contigisse ; repre-
hensionem enim enlpa, et ea qua: reprehensio-
ni oceasionem déderunt, praire debent. Pro-
batur grgo posterior illa opinio, primd quia si
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in culpt fuissent Israelite vivo Josue, hand
dubit non siluisset, vel desiisset eos de ed re
increpare suis illis postremis concionibus Jo-
sue, eitm tamen in ifs de hic culpd allwm sil si-
lentium ; quinimé priore concione Josue 23,
v. 8, dicit illos adhasisse usque in diem illam
Domino Deo suo, quod non videretur fuisse di-
cendum, si tam perspicoé divinum mandatum
violassent. Rursim quis credat posteriore illd
Josue goneione, eilm totus populus inclamaret,
Josueult, v. 24: Doming Deanostra serviemus, et
obedientes erimms pracceptis ejus, Josue de hie
ipsorum inobedientid nihil dieturum, vel non
increpatarum eos fuisse; imd quis ercdat Jo-
sue, qui divini honoris zelo fervebat, non tan-
thm non inerepawrum fuisse, sed vel soo
tempore permissurum [fuisse, vel non curatu-
rum ne Israelite in bellis instaurandis officio
suo deessent, ne societatem cum Chananis
etiam snb tribulo inirent, ne slare eoFum aras
permitterent, atiue aded et in iis idola ; que
omnid lam grayibus verbis Deus fieri prohi-
huerat, tum alibi, tom inprimis Deuter. 7, to-
{0 passim capile, pra:sertim initio et fine ?
Secandd quia molla sont que videntur
evincere non [uisse diving mentis, ul tam eitd,
vel vivo Josue lsraelite bellum conira Chana-
n:0s mslaurarent, eorumque reliquias extin-
guerent, siquidem hoe illis jampridem ante
Deus pradizerat velle se hic in re lenté pro-
cedi. Exodi 23, v. 29, 30 : Non giiciam cos &
facie tud anna uno, ne terra in solitudinem redi-
qatur, ef crescant eontra te bestio. Panlating ex-
pellam eos de conspectu tuo, dencc awgearis, et
possideas ferram. Badem feré repetuntur Den-
ter. 7, v. 22: Tpse (Deus scilicet) consumet ni-
tiones hag in conspectu tuo paulofim alque per
partes. Non poteris eas delere pariler : ne frié
neultiplicentur contra te bestiw terre., Qua ve
ba satis indicant non continué gerenda fuisse
in Chananos bells, neque tam citd instauran-
da, sed expectandum donee sobole numeros
aueli essent, qua in Chananzorum locum suf-
fiei posset; idque ne agri cultorum inopid syl-
vescerent , et ferarnm nomervs cresceret
quam in rem plures expectandi faerunt anni;
neque- decem , qui superfuerunt usque ad
mortem Josue post confecta priora illa 2 Josue
bella, salis esse potuerunt, nediim panciora
illo adhuc vivente, et tamen Torniellus Josue
tantummodo trennium postsorl ibinnem factam
adscribit. Uuid si igitur, ut probamus, hoc ip-
sum diving voluntalis fuit, quid ex ed re calp:
in Israelitis fuit, quid reprehensione dignum ?

Tursim hoe ipsum confirmatur ex Josue 13,
ubi initio 4 Deo alloquente ipsum Jusue re-
censentur regiones relicte, que necdim erant
3 Josue subaetw, post qua Deus subjicil v. 63
Ego sum qui delebo eos a [acie filiorum lsruel,
ac si diear : Non tu, neque le vivo id fiet, sed
egn id faciam ciim tempus opportunum adve-
neril s subdit autem ut relicti b exlin-
guendi Chananseorum reliquiss, ipse Josue
titam curam suam converlat ad divisionem
parte terrse Lraclitarum tribubus faciends

Praierea hoc ipsum indical Josue priore illd
sud ad populum panld ante moriem concione ,
satis manifesté alludens ad ea qua: Dens futora
lpeis psuld ante allatis significaverat, et indi-
eans necdiim ejus vei perficienda opportunum
1empus ex Dei mente advenisse. Sie enim ille,
Josue 25: Ego seui, et progressivris wialis
sum ; osque. ceriitis onmia que fecerit Dominus
Deus vesier cunctis per circuitum nationibus, quo-
smadi pro vobis ipse pugnaveril ; el menc qua sor-
te vobis divisit terram, aborientali parte Jordanis
usque ad mare Maguum, multegue udhnc snper-
sunt nationes ? Domims Dens vester disperdet cas
et anferet it facie vestrd ef possidebilis terram,
séout vabis pollicitus est; taniim corfortamini el
astote solliciti, ut eustodiatis cuncta que soripia
suitt in vohuming legis Maysi , et non declivetis ab
eis neque ad dexieram, neque ad sivistram : ne
postquam intraveritis od gentes, que inter w08
futera sunt, juretis in nomine deorum earum, el
serviatis eis, et adorelis illos; sed adhwreatis
Doming Dev vestro, quod fecistis usque in digm
hane, Et tunc auferet Dominns Dens fn conspecin
vestro gentes magnas el robustissimas, et willus
vobis. vesistere poterit, Unis & vobis persequetur
hostium mille viros, quia Domims Deus vester
0 wobis ipse pugnabit, sicat pollicitug est. (Qubd
i volueritis gentium harym, que inter vos ha-
bitant , ervaribus adharere, el cum eis miscerg
coumbia, atque amicitias copulare, fam nune sci-
fote quod Dominyg Deus vester won eas deleat
ante faciem pestram, sed sint vobis in foream, ac
lagueun, et offndiculum ex lotere vestro, et siudes
in oculis restris, donge, ele. Qu omnia visum
est afferre proplerea. quod manifesté opinio-
nem nostram  confirment : nam pratergnim
quind perspicud nullam adhue indicet, vel sup-
ponat in lsraelitis eulpam, sed tantim in futo-
rum priecaveat, quid Chananeos delendos
pradicat juxta id, quod Deus pollivitus facrat,
si modd in diving caltu el mandatorum obser-
vatione perstent ; quid illa sibi volunt posire-
ma verha, ubi preedicit futorum, st
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quz Angelus hic ab iis facla reprehendit ,
nempe amicitias et fefus com Chananeis
ineant, futurum, inquam, ut Dens non deleat
Chananzns, eos alioqui delewrus? quae omnia
supponunt culpam needim admissam ; at bic
Angelus post admissam colpam dicit : Cur hoc
fevistis? (amobrem nolui delere eos a fuciz ve-
strd. fiem quod ibi tanmmmedd futurum sub
conditione predieitar, nimirim ot postguan
contra Dei prieceptnm amicitios cum iis gen
tihus copulirint, Chananei inter eo
1es sint illis in foveam et lagueam, bic jam ab-
soluté admissd nosd futuram asseratur ; Nolui
delere eos & facie vestrd, ut hiabeatis hostes, ef
dii eorwan sint vobis in ruinam. Deinde peto ab
1is aqui in priore sunt sentenlid an exlers |
bus Epbraim, Manasse, Zabulon, r, Neph-
thali, quée capite precedenti potantur de non
delelis exeisisque de suil sorte Chananmorum
religuiis, debuerint id prastare antequan U
bms Inda arma sumeret, hellumgue cum Gha-
nanais suis instanrarel, an postea. Sioante,
qnomodd ergo tribus omnes communi consilio
consulto per pontificem Deo peticrunt, qua:
tribus prima ante cateras bellow hoe sumptis
in Chanan®os armis instaurare ineiperel,
Deoque responsum est - ribu Juda belli ini-
tium sumi debere? Sin postes, at lota illa
araeuli captatio et belli & tribu Juda instaura.
o post Josue mortem lacta est, ut diserté ¢a-
pilis przeedentss n'uo babelur; erge necesse
est eterorum culpam el ignayiam posieriis
tempore aceidisse, nimirim posiquam inchaato
2 tribu Juda bello jam animadverierant Deum
bené coeplis favere, Prieteren, esto cateros
amnes dic . vivenie Josue in culpd [uisse,
an etiam et Josue et Calebum in parem cnl-
pam voeabimis? Quis eredut Calebum lamdin
in oecupandi ed, que sibi addicla ecat, pos-
sessione, mrum faisse , si hane Dei men
lem esse intellexissel? Quis credat bane igna-
viam permissurum fuisse Josue, et non [uisse
stimulatuenm suos lsraelitas, vel ctiam exem-
plo prazitupum, si sset id ex Dei mente
esse, polills goim: sencelulem Suam mireers
otio pateretur? Denique ciim hee Chananma-
Tum gentinm dimissio , sen non . exicrminatio
Josue adhue vivente ipsi Josue infea, v. 21
hinjus capitis adscribatur, & qua esset enlpa,
ea essed ipsins. maximé Josue. quod tamen
nemo asseral. Hee ad nostrae opinianis confir-
malioners dieta sint; argnimento corum qui sunt
in contraria sententid respondebo ad v. 6.
Nota verd versionem Septuaginta in Roma-

no ¢t Basileensi eodice aliquid addere, quod
- peque i nosted versione , neque in hebreo
halictur ; postquim enim dixcrunl Angelum
aseendisse in Clnthmona, addunt : Ef dn
Dethel, et ad domura Tsrael; ot ista Regius
codex non habet, Eu verd licet nonnullis vi-
deantur ista explicari posse vel ub idem An-
gelus sepilis variis in loeis apparoeril, varias-
que urbes eadem monendo pervolarit, vel ut
ad Bethel et domnm Israel dicatur aseendise,
hoe est, ad Bethelitas et Israclitas; tlamen hiee
dditio mihi nonnilil suspecta est, eim nohil
Lale in hebreo sit, el versio ista eodem modo
loquatur de Bethel, et domo lseael, et cum
eddem prepisitione éxi, sienti de Clauthione;
neque ratio appareat eur hic Bethel ve! Be-
thelitge pre cateris nominentar, nisi fingamus
cos maximé, et pre emieris fisse in colpd,
Deinde Angelum varias urbes eadem monendo
adire quid necesse fuit, si in hoe loco Flen-
tium jam omnes flii Jsrael aderant, ut in no-
stro et hehrmo textn versus quarlus pre se
fert? Denique videtur isti additinnenle obsia-
ro etiam apnd Sepluaginta versus quintus, ubi
dicitur vocatum nomen logi Clanthmones, vel,
ut noster textuz habet, locos Flentinm; id enim
de singulari aliquo loco dici manile tum est ;
at versio Septuaginia cum istd addiviencali
plura loca nominat quibus omnibus id nonen
imposilum nulld  prohabilitate qiis asseral.
Posset quidem d-ci & Septuaginia additwn ex-
plicationis gratid, ad domum [sreel, nimirin
guze in loco Flentinm convenerat; al eetera
minis videntur sincera.

Epuxi vos be EevpTo BT INTROBUST [N TERRAM,
PRO QUA JURAVI RATRINUS VEsTRIS. Hine liquet
Angelom illum tanquim Dei legatum et ipsius

fungentem in ejusdem persond logui : etsi
enim Moysi & Deo dictum essel Exorli 25 Ecee
egn mitigm Angebim mewm, qui pracedat fe, et
custodial in via, et introducat in docum guem pa-
ravi; et panld post: Pravcedelgne fe Angelus
uens, ef futrodicet te ad Amorchesm, ele.,
nilitlominis cim hae omnia Angelus tangquim
Dei minister, etillins nomine feceril, e causn
principali potitis tribui debent : unde passim
hoc sibi Dens nni in Seriptued trbuoit, quod
de Egypto cos eduxerit, in lerramque Pro-
missam introduserit; moli verd magis ilind
juramentum factum Patriarchis uni Deo, non
Angelo adscribi poiest.

ET POLLICITUS SUM DT NON PAGEREM IRRITUN
PACTUM MEUM YORISCUM 1N SEMPITERxUs. Hoe est,
et pollicims sum me non facturam irritum ,
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sen foedus quod inierom rescisswrum. Haque
dicitur : Pollicitits sum ut non fecerem, pro eo,
quod nos barbaré diceremus : Polticifus sim
quid non facerem. Patet id ex hebrao el grieco
Sepluagi

Vens. 2, — ITA DENTAXAT UT NON FERIRETIS
VOEGUS CUM 114BITATORIEDS TERRE HUIUS, SED ARAS
goroy stevERTERETIS. Prohibitum istud foedus,
et quelibet eum Chananais societas pluribus
Tocis, Exodi 23, duobus versibus ultimis, Exodi
34, v. 12, 15, 16, Deuter. 7, v. 2, et seqif.,
Josue 25, v. 12. De aris subvertendis, con-
sequenter et idolis, qua in aris erant, in (uo
utroque peecatnm hic ab Israelitis, habes
etiam Exodi 25, v. 2§, Exodi 34, v, 13, Dent.
1,759k

Quari hic potest : Fueritne ergo tale feedus
walidum, ita uf ex eo nata sit ohligatio? Ratio
dubii esse potest, quia dere illicitd erat, etd
Dleo probibith. Et verd, si tam multi laborent
ut fedus cum Gabaonitis Josue 9 initium et
juramentum illis prestitam vindicent, quad de
1o esset illicitd, einm tamen ii parati essent Dei
cultum et ndaicar religionem ampleeti, quantd
major hic difficultatis oratio se objicit in hoe
{eedere cum idololatris percusso, vel juramento
Tie Twderi addite, quod nullo modo licitum
fuisse constat; esto fuerint pacts et juramenta
Ticita e Rahob meretrice et Gabaonitis facta
ob anitnum parafum suscipiends verse reli-
gionis hde enim ratione vindicavimus illa pa-
ola et fnramenta, et ostendimus non fuisse de
re illieitd. Ex alid tamen parte si hee federa
cum Chanansels facla adhibito etiam , ut credi
potest, etfieri solet, juramento, fucrint illicita,
delmisset Anzelus hic Israclitas urgere ad re-
seindenda hae feedera, et movenda rursim
arma ad Chananzorum reliquias delendas;

- dus illud addito juramento cum Gabaonitis inf-

tum nullivs obligationis [uisse censent , multd

potiori ratione id de isto federe el juramento

asserent ; vix tamen adduci possum, ut credam

lizec feedera eum Chananeds inita nullam obli-

gationem peperisse, quandoquidem ca qua

diximus, indicent el Seripiure, et Angeli, et

Israelitarum hunc fuisse sensum, feedera haee

Israelitas obliglsse. Dico ergo foedera hae ju-

ramento firmata et pacia fuisse in se illicita,

executionem tamen et observalionem eorum-
dem foisse lieitam , atque aded ex fwderibus
illis natam esse oblizationem ea servandi. No-
tandam igitor & Deo potuisse tribus modis
prohiberi quamlibet cum Chananais amicitiam
el societatem : uno modo citra omuem contra-
ctum, prohibendo illis omnem cohabifationem
et societatem ; altero mode prohibendo contra-
etnm omnem istiosmedi societatis ; tertio modo
prohibendo etiam executionemn istinsmodi con-
{ractis, ita ut non taniim coniractus in sg
easet illicitus , sed etiam materia et objectum
illius, supposito contractu. Dico igitur duohus
prioribus modis fuisse prolibitam Tsraclitis
cum Chananzis amicitiam el societatem ;
nihilominis tamen supposito federe debuisse
servari, et Deuni voluisse servari. Et verd ma-
nifesté patet hec posse separari ; non enim si
contractus est illicitus, statim est irpitus, nisi
ipse contractus irritus 3 superiore reddatur,
wel cadal super materiam illicitam; at utrom-
que hic supponimus neque irritos & Deo factos
Tujusmodi contractus, neque Deum prohibuisse
e0s servari supposito contractu, Etverd verisi-
mile est Deum eos servari voluisse, sive ratione
pactorum humanernm prcisé, sive ratione
Juramenti additi ; ratione pactorum quidem,
quia elm hiee pacta soleant ab hominibus in-

imd, si verd Israelitas facti peenitchat, debel
et ipsi hune animum coneipere, neque aliter
poterat essc seria paenitentia absque hoe ani-
mo, cim seria peenitentia emendationis pro-
positum et cessationem 4 re sub peceato mor-
tifero illicith afferre debeat. Porrd hie nihil

tale cermimus vel in Angelo, vel in Isracl
oL postea videmus ista feedera sub tribulo in-
concussé fnisse servata; neque de hic re mo-
tionem, nisi sicubi Israelits
is injurid, ut infra
eap. 4. (uin et Salomonem legiins suo tem-

pore has ontnes Chananaorum reliquias fac
vel hab ihi tributarias, 3 Reg. 9, v. 20,
21, et 2 Paralip. 8, v. 7, 8. Fateor rem hanc

mirom in modum perplexam osse ; el qui [@-

sé servari, eaque nisi servarentur fides
omnis humana corrueret , noluit Deus eo casu
istorum pactorum exccutionem  prohibere ,
propterea quid illis gentibus ignata foret di-
vina prohibitio, et esto Deus prohibuisset, ea
tamen res non desineret apud homines trpem
habiere speciem ; cim in omni violatione pacti
humani posset divina in speciem pratexi pro-
Tubitio Ratione juramenti, quia talis juramenti
violatioapud illos cthnicos in gravem eederet
Dei reverentiam et ignominiam. Aliter res se
habet quando res est in se mala, vel ita pakim
prohibita, ut omuibus de prohibitione constel.
Quod de cxteris pactis dico, idem censeo de
matrimonii cum iis gentibus contracin; neque

S s e

enim Samsonis conjugium, vel Salomonis cum

1 COMMENTARIUM. CAPUT II. G632

!

feminis alicnigenis variis fuil perpetuns con-
cubinatus, unde et il uxores appellantur. Et
licet hujusmodi matrimonia dicimantur, uxo-
resque alienigen 1 Esdrie 9 el 10 abjician-
tar, id non ided fit, quod istiusmodi matimo-
nin esgent nulla, sed quod in veleri lege ex
justis einsis permilleretur repudium : justis-
sima aulem repudii causa erat, si wxor alieni-
gena ad religionem, Deique cultum converti
nollet, multd magis si perversionis alterius
conjugis pericnlum esset.

Yens. 3. — (UAMOBETM NOLUI DELERE E0S A
Facie vEsTrA, Hoc ext, nolo delere, vel decrevi
non delere in punitionem admissi eriminis,

UT HABEATIS HOSTES, ET DII CORUM SINT VODIS
rx noaw. Duo sunt hinjus sententiz membra ;
manifestum st antem aliter Denm se habuisse
quoad prius, aliter quoad posterius; nam vo-
luit Dens ut haberent hostes, iibus exerce-
rentur et aflligerentur positivd et directd vo-
luntate, voluntate tamen consequente supposito
pacto; at nom volult positivé et divectd poste-
rins, sed indiresté tantiim, et permissive
tendis propter peccata reliquit illis oe
quibus yidebat illos pertraliendos in idolola-
riam , el staluit ruinam hane et fedum la-
psum permittere, ex quo colligas illud, uf,
diversam vim et habitudinem kahere compa-
ralum ad privs et posterins membrom ; nam
comparatom ad pries causam dicit, collatum
verd ad posterius tantummodd consecutio-
Ten.

Vi —AnouxesriniosIsragt, hocest omnes
cormodé, ad enm modum , quo omnes dice-
bantur festis solemnibus ter in anno ad locum
tabernaculi vel empli confinere, vel ad id te-
nerl. Pored soli masenli ad id obligabantur,
sive quad feminis pauld longior peregrinatio
soleat gravior quim viris esse, sive quod multis
sepé impedimentis domi detinerentur, vel
physicis, ut puerperii lactationisve, vel legali-
bus, ut fluxu et immunditid menstrui : quae
tamen tinllo vel physico vel legali impedimento
detinebantur, poterant si collubitmm illis essef,
viros comitari. Adde feminis ctiam pueros
infra annum vigesimum , senes decrepitos,
wgrotos, peregré profeclos ob causam neces-

"sariam, immundos graviore immunditid, que

i illad tempus quo conveniendum erat, emun-
dari non polerat, qui omnes poluerunt lam
& tabernaculi aditu, quam ab hoe indicto ceetn
abesse. Itaque omnes hie sunt quicumque in
similibus conventibus adesse deberent et sole-
rent.

|

Yens.5, — Er YOGATUM ST NOMEN LOCE ILLIUS
LOCUS FLENTIDN SIVE EACRYsanm. Viox h(}lJTﬂ‘.fl,
que huie loco dicilur nominds loco indita,
sonat, ut dixi, fentes; coneretd , eumdem {a~
men logum flecum abstracte vocari nibil vetat,
quemadmodiom mulil illud #avbuisa apud Jo-
sephum et Septuaginta explicant. Hine et [e-
ronymus dixit: Locus fencium, sive lacrymarum ;
nam locus fletds et loews lacrymarum idem
sunt, ob eamdem causam et Psal. 83, v, 7,
(ipuo in loeo hand dubié alluditer ad lune lo-
cam, ut infra ostendam, 2 Reg. 5, v. 23}, in
hebreo habetnr per absicactum, ubi et Se-
pluaginta dicunt, o sk acfiodn 93 whaulps-
wor. Latinus aulem interpres, in vafle lacryina-
v, at Hieronymus, in valle fletis. Pored no-
tandum hie ciim 4 Sepluaginta pauld ante,
v. 1, et alibi, semper hic locus numero singu-
lari vocetur shasbucy, hoe loco plurali numero
ab fisdem efferri danfutues.

TuMoLAvERUNTOUE IBF HosTIAS Downxo.  De
hostiis pro- peccato accipit hoe Serarius no-
ster; at non facilé id mihi persuasero? esto
enim aliqguando Jegamas divind dispensatione
concesswm, ut alibi quim in loco tabernaculi
vel templi sacrificaretur, a1t nusquam legimus,
extra tabernaculum usurpatas hostias pro pac-
cato, sed vel holoeansta vel pacificas victimas.
Adde, ublenmque datur preeceptum ne alibi
quim in foro tabernaculi vel templi saerifice-
tur, utque fllue immoland= hostiz: afferantur
Levit. 47, et Dent. 42, tantummodé mentio fit
holocanstorum et pacificorum, de hostiis autem
pro peccato, nullus.est sermo, quod periculum
nullum esset, ne hoc in istis hostiis usarpare-
tur ob particulares caeremonias in illis servan-
das, de quibus jam dicam. Denique nom est
mirum holocansta et pacifiea extra locum ta-
bernaculi potitis immolari potuisse, quim ho-
slias pro peceato ; mam holocausta tota cre-
mabantur, quod ubique fieri potuit saltem Dei
dispensatione; pacifice vietime ubique edi
poterant, dummodd locos non esset immun-
dus, nee edentes immundi; athostie pro pee-

cato el delicto pecaliares illas habebant cae-
remonias, qua extra templum nullo modo fleri
polerant , siquidem primd praeive debebat
peceali vel delicti apod sacerdotem confessio,
ut Levit. 6, v, & docuimus, idque co fine ut
sacerdos inlelligeret, peecalumne esset an de-
lictam, et pro delicti gravitale hostie conve-
niens pretium injungerét; at in holocanstis et
pacificis res tota erat posita in offerentis liber-
tate. Secundd earnes hostie pro peccato i solis
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gacerdotibus, et niisquam alibi quim in atrio
sancto edi poterant; ergo nee alibi immolari.
Heee itaque de holocaustis et pacificis vietimis
intellign. Neque obstat quid ba: viclinie refer-
rentur ad Denm sibi propitiandim, et peecati
alignam satisfactionem ; quam in rem decrelas
erant hostiae pro peceato. Fateor enim illas
primario fine ¢b fuisse destinaas, et holocau-
sta ad honorem Deo exhibendum ex fine pri-
mario el intrinseco, pacilica verd ad aliquid
impetrandum, vel gralias pro re impetrati
agendas eodem modo et simili fine [uisse de-
stinata; altamen ex fine secundario vel ope-
rantis poluisse el haee ad peceati propitiatio-
nem referei. Sic enim et in exremoniis illis
que fiebant solemni die Expiationis Levit, 16,
quée ad generalem totivs populi expiationem
referebantor, non solz hostie pro peccato,
sed etiam holocausta immolabantur. Ita in
peceatorum expiatione cam hostil pro peecato
prascribitur et holocaustum Levit. 5. versu 7,
Num. 15, v. 24, Malim tamen hae de holocan-
&tis intellizi, quim de pacificis vietimis, tum
quéd sxpé holosansta in Seripturd legamus
adhibita ad Deam proptiandum, non item pa-
cifica, tum qudd pacilica ad epulis et hila-
ritatem referantur, que non conveniunt, ulbi

Iuctus et peenitentia locum habere deberent.
VErs. 6. — UnnsiT Ereo JosUE pormiod, ET

ABIERUNT FILLL [SRAEL UNTSQUISQUE IN POSSESSIO-
NEM SEAN, UT opTINERexT ear. Qui pracedentia
hujus capitis vivo Josue facla esse volunt, vi-
dentur sibi hze facile cam precedentibus con-
necters, quasi Seriptura velil peracto illo con-
ventt in loco flentium, et Angeli apparitione
a¢ inerepatione Josue, qui i eaetni interfue-
rat, populum ad sua remiserit: 1 hane con-
nexionem videri manifesté fnnoere prima illa
verba. At nobis, qui illa preecedentia mortem
Josue seeuta esse volumus, aiunt videri totam
connexionem obstare, inprimisque dif -
tem faeessere praeterita illa: Dimisit, abierant;
deinde particalam illam, erge; denique quia
nisisit heee connexio, non videri quomodd hiee
loeo suo sint posita, et quo line afferantur,
Yerim prinsquim ad ista respondeam, eam-
que connexionem ostendam, demonstrand um
mihi ezt eam quam ipsi afferunt connexionem
nullo modo stare posse ; id autem sic demon-
stro. Agit hie Scripuira de demissione illa fa-
eli & Josue, qui factd sorlitione singuli in
suas sories ahierunt, possessiones suas adituri,
ut manif=sté indicant verba itla : Abierunt filii
el amusquisque in possessionem suam, wt obti-

nerent eant; qua Satis Indicant necdim gos
possessionem, tung clim dimissi sunt et abie-
runt, adivisse; at nequit ullo modo intelligi
istam prazcedentem Angeli apparitionem fa-
clam eo temipore, elm sortitio facta est, vel
ante aditam possessionem ;- quomodd enim
eulpart poterant, quod Chananees in suis sor-
tibuz reliquissent, si necdiim sories et pos-
sessiones suas occupavernnt ? el si qua eulpa
esset, quomodd hae non maximé caderet in
Josue, qui has Chapanzorum reliquias non
deleverat, et & hellis cessationem indixerat?
Neque verd, qui contra nos sentiunt, admit-
tent hane Angeli apparitionem poluisse tunc
fieri, ciim et ipsi in postremos Josue annus
eam rejiciant. Ex quibus colligo totam illam,
quam assignant hujus sententie connexionem,
corruere, b alterutrum sequi vel mald eos ap-
paritionem hane Josue vive factam adstruere
propter istam connexionem, vel non reclé in
posteriores ipsins annos illam rejicere, utpote
quibus munifestd obstent hac hujus versis
verha, que indicant agi hic de demissione
populi ad adeundam possessionem, sive, ut
heliraa vox sonat DY '-1. larescheth, ad possi-
dendum, ad heveditandum : ilem et perspicud
Sepluaginta ¢ Et venit unusquisque ad posses-
siouem suam, ad hereditandum eam.
flis pramissis, nune ad ea veniendum, que
in bie senlentid nosira opinioni, qua consti-
edentem  apparitionem  morluo
¢ , difliculiaiem possunt faces-
sere. Quo fine ista Seripiura bic intexat ex-
iea nareationis seriem pertim ex antecedenti-
ls, partim ex sequentibus peti debet. Dixerat
Angelus [ore ut quia Dei mandatum contem-
pserant, aras et idola Chananzorum non ex-
terminfrant, eorum dii ipsis essent in ruinam,
eos videlicet in idololatriam perirahendo, qud
ex re roinam et exitiom sibi accerserent ¢
none intendit Seriptura declarare quemodd
reipsd ita factom sit; quod ut faciat, altins
rem repelit el declarat quando et quamdii in
officio et divino ecultu constantes Israelite
permansering, et quibus av id factom sit.
Sensus itaque est = cium bellis confectis et fa-
cld sortitione Josue unumquemgue in suas
sories et possessiones dimisisset, illique pos-
sessiones adiissent, constantes in- Dei caltn
permanserunt quamdiu vixit Josue, (i eos
auctorilate sud in officio conlinebat, et ror-
sitm guamdii seniores illi viserunt, qui admi-
randa Dei opera in eductione populi ex Jgy-
pto viderant, cujusmodi erant Calebus, Elea-
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zare €1 nonnulli Levite, populamque exem-
plo, adhortationibus, auctoritate in Dei colta
fovebant; at Josue morluo et senioribus illis
cum istis praesidiis el stimulis Israglite care-
rent, nequeed pietas in iis. qui ipsis surcesse-
rant, vigeret, [ucilé passi sunt se in idolok-
triam pertrahi, accedente prasertim illecebri

plolatrarum et idolorum intra fines suos
reliclorum, ex quo sibi ruinam iflam et extre-
mam perniciem, quam Angelus predizerat,
sibi accersiverunt. (uidm aplé Loia illa de de-
missione factd & Josue et morte narratio sic

pli dentibus et consequentib

congruat, nemo non videt. Sed adhue pa
cula illa, ergo, et praeterita illa, dimisit, abie-
rumt, videntnr nonnullam dilficultatem facere,
Yeram notandum in Hebro nuflam  talem
esse particolam, sed particulam copulativam
duntaxat, que sepé vel redundat, vel pro,
autem, ponitur, uli estsubinde particula, ergo,
in latind versione, vel aliam valdé variam
gnificationem habet. Sed retineamus per me
licet particulam, ergo, vel sumamus eam pro,
autem, sed prieterita ista explicemns per plus
quim perfecta, uti swpi vert ex Hebreeo, vel
in mostro textn explicari desiderant, quem-
admodiim et hic faciendum notant Emmanuel
Sa et Vatablus, quod etiam versioni Sepiua-
ginta congruit, quie per aoristos hec exprimit ;
qui aoristi frequenter plus quam perfecti si-
gnificationem habent. ltaque, dimisit ergo.,
idem est quid, dimiserat autem; vel, faclum

Lur, ciim dimisisset Josue, in qui expli-
catione liguet nihil vielentum, nibil contortum
esse, el nostrx opiniont alque explicationi ni-
hil officere.

Vens, 9. — Iv Tmawsaresane. Pauld aliter
hoe loco seribitur  Thamnathsare in Hebraeo,
quim aliis locis seribatur; alibi enim thimnath
serach scribitur, hic commutatis posterioris
voeula litteris thimnath cheres ; ced de hie re
Josue 19, v. 50, disximus.

Vens. 10. — ET SURREXERUNT ALIL QUI NON
~OvERANT DoMINUN, ET OPERA QUE FECERAT CUN
Tznaen. In egressu, scilicet, ex Agyplo: et
licet nonnnlla etiam Dei admiranda opera in
ipso terre promissz aditn facta sint, de qui-
hus el illad dictom est Exodi 34, v. 10 :
Sigza faciam que nunquion visa sunt super fer-
ram, nec in wllis gentibus , eujusmodi fuil alvei
Jordanis arefactio, murorum Jericho per tu-
barum sonum dejeetio , lapidum pluvia, qua
contererentur Chananai, solis ad imperinm
Josue statio; longe tamen alia et numero plu-

ra, et admirabilitate majora in egresen ex
ALgypto, vel pauld post ad montem Sinai fa-
cta sunt. Et quanquim hi posteriores lempore
ea, qua in terrie promiss® adilu facta erant
speculstive nassent, Deumque orum aucto-
rem, non tamen e norant practice, ut scilicet
in Dei cultu ob id ferventiores oxisterent, vel
divinis mandatis stndiosits obsequerentur.
Vems. 13, — Er sgavizaust Baan. Hebraicé
Buhat, quod nos Baal, Beel, Bel, mollita me-
dia litterd gutturali efferimus, undeet Belus.
Plurale habet Dehalim, quod supra v, i1,
Doatim 1extus noster: dicit. Hee vox proprié
sonat dominnm, et subinde virum vel mari-
ium, quia vir uxori dominator. Hinc quisque
aliquid habet vel possidet quoquo modo phrasi
hebraicd dicitar illius Tei Baal, sen dominus.
Hine Gen, 31, v. 18, somniator bahal bachalo-
moth dicitur, hoe est, domins somuorunt,
Exodi 24, v. 1%, qui litem habet dieitur bakal
debarim, domins verborun, & Rez. 1, v. 8, pilo-
sus dicitur bahal sehar, domimis pili; Proverh,
1, versu 17, pennatus sen hahens pennas di-
citur, balal canapl, dominus penne ; cornutus
Daniel 8, v. U et 20, diciwr, bahal hakbere-
naim, doming cormuum ; confederatus Nahum
3, v. 4, babal berith, duminns federis; 2 Esidra,
6, v. 18, juramento adsirictus dicitur, bofal
schebua, dominys juramenti; 2 Reg. 4, % 6,
prineeps equitum dicitur, behal happarasehim,
dominus equitum ; Proverh. 23, v, 2, insatiabilis
dicitur, bghat aephesech, domines anime, sew
cupiditatis; Proverb. 22, v, 2§, iracundus di-
cilur, balial aph, domines pasi, sem ire, que
in naso vesidet : nisi quis malit hae posteriora
esse dicia per antiphrasim, ut dominus nasi
vel ir@ sil, qui nasum el iram regere, eique
dominari non potest; dominns animae, vel eu-
piditatis, qui animam suam et insatiahilem
cupidititem refrenare non potest, Hoc tamen
posterius cisi quoad rem videalur verius, el i
latinis anribus mings alienvm, alterum Lamen
videtur hehraico idiolismo eonformius. Hine
igitur Ethniei, Syri, Phomices, Assyril, Chal-
di, el his contermini, quos pro diis habebanl
appellabant Baalim, hoe est, dominos, vel cum
addito aliquo, vel absoluté et sine addito, ut
Baal cum addito sit is, qui alicnjus certe rei
Dabebatur dominus, sen ad eertnm aliquod be-
neficium impetrandum colebatur 5 tales sunt
in Seripured Beelzefed, Deus Accaron, quod
sonat, demims muscarunt, Ul qui ob infestatio-
nem muscarum coleretur, Baatberit, quod s0-
nat Deus [ederis, infra ¢, 9, Beelphegor, Deus
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twrpitudinis, quem eumdem et Priapum ple-
yique censent. Baal verd absolutd et sine ad-
dito dicitur quis quasi absoluté deminus, quem
apud Assyrios et Babylonios nou alivin fiisse
m Belum illum, vel Satarnum,
ios primus regnisse scribitur,
¢t in Scripturd Nemrod appellatur, apud Ty-
rios et Phoenices nonalium quim Jovem; ne-
mo enim ita absoluté omnium domings ab |
Ethnicis habitus est quam Jupiter, et in parti-
culari hune Jovem apud Pheenices Beclsamen
dictum, testis Philo Biblivs et Euschius, que
vox lingud syrid somal ceeli domimem, imd et
lingu hebraicd, nam bahal schamaint ceeli do-
minum significat. Ttem Baal lune Pheenicon
esse Jovem, clim et Peeni seu Cartha
quitantummodd Phenicum erat colonia Joverm
maximé eoluerint, apud quos el Augustinus
quest. 16 in hunc libram , testatur Jovem
Baglsamen quasi, inquit, eceli dominum appel-
Jari. Lt hune passim in Seripturd intelligi, cim
Baal sine addito nominater ( peeterquim
apud Danielem, apud quem Chaldworom Belus
intelligi debet), ex eo credo satis proclive sit |
suspicari , quad Tyriis et Pheenicibus Hebrei
essent contermini ; unde et Josephus de Achab
Toquens, et ipsins Deo libro 9 Antiq. eap. 6,
ita ait : Iste Baal, inquit, Tyriorum Deus erat,
quem: Achabus in gratiom Ithobalis Tyriorum
ac Sidoniorum regis soceri sui coluit. Pored eiim
Baalim plaraliter inSeripturd appellantur, in-
telligi possunt, ut ibi supra quaest. 16, Avgu-
slinus significat diversa ejusdem Baal seu Juvis
simulacra, maximé cim & plerisque gentibus
cum atiqui differentid, et novo epitheto atque
appellatione add
aded ut apud 1
brentur ; quanquim plurali numero  Baali
nibil velet ctiam alios inferiores deos, qui |

Raal eum aliquo addito appellari solent, intel-
ligi, quos et idem qui supra Hesiodus triginta
millia fuisse asserit, Porrd hi gmnes & suis
cultoribus falsd et impié dicti sunt velabsolulé,
vel cum addito domini, eiim, id soli Deo vero |

conveniat, quem lamen in Seripturd nunquim
egimus Baal appellatum, propterea quod ab
Ethmicis passim ea appellatio falsis el supersti-
tiosis diis inderetur, 3 qud proinde tanguam i
profanato et conspurcato noming Deus abhor-
ruil

Nota verd hane appellationem propriam esse
idolorum et deorum masculinorum, quemsd-
modim et Astarthe propria [t famineorum
idolorum appellatio; nililominis videri etiam

iie Jupiter eoleratur, usque
odum trecenti Joves cele- ‘

1;

subiinde hane Baal appellationem tractam ad
idola feminea: nam apud Diodorum Sicalum
¢l Busehium (pwfﬂ,darﬂ Baaltis et Beltis appellata
legitur, et apud scp!ungi: a Interpretes mon
rard huie voei Baal additum articulum femini-
num leginus, ut Jerem. 2, v. 8, %3, 28, ete.
11, alibique sepils apud eumdem prophetam,
imd et hoe loeo in codice Basileensi el Regie ;
quin et regins codex panld ante, v. 41, cum
voce pluralis numeri habet articulom femini-
num numeri singularis G, ubi reliqui
es habent articulum maseolinum pinra-
. Neque mirum appellationem
¢ Bual etiam ad idola (eminea trahi, cin: et
pud Griecos @ Oz, elapud Latinos vox, Deus,
deabus accommodetur ciim aliis, tim Veneri
inprimis, sive quod andeogynam cam esse fin-
gerent, sive sexis dubii; quam ob causam
etiam eamm in veste muliebri barbatam effinge-
bant, eique in yeste muliebri et mnlieres
in veste virili sacra facishant: qui de re vide
apud Macrobium lib. 5 Saturn. cap. 8 et
Gyraldumn syntagm, 13, Sie et Juna utriusque
sexia ab ethnicls credita; unde et Lunus mas-
culino genere aliquando appellatas.

Er Astapotin. Astaroth plurale est 3 singulari
Astovethd Grazels et Lalinis singulari Astartl
plarali Asthartas dietas legimus, Est hae qui-
dem deabus communis appelatio ; hic famen
appellatione apud Pheenices singularis dea cen-
setnr, quam Junonem esse , qu® Jovis uxor
fuisse eensetir, existimat quast. 16 Augusti-
nus, licet alii plures Yenerem malint, Cicero
lib. 3 de Natard deorum, Theophilus 3 Gyraldo
syntagm. 13, in Astarle citatus, qui ait Astar-
ten fuisse simulacrum Veneris,, qua colebatur
4 Sidoniis astri figurd. Idem indicat Plautus in
Mercatore ; Philo Biblivs : Asterten Phonices
Venerem esse dicunt. Suidas : Astarte apud Grie-
cos Venus appellata. Phavorinus: Astarte stutis
Veneris. Tt ex recentioribus plané ita sentinnt
Gyraldus supra, et Floridus Sabinus lectionum
subeisivarnm lib, 2, cap. 7; Rhodiginos 1ib. 23
Antig. lect. eap. 5, et infea citandus Merce-
rus, Forsterns, Kireheros, Plutarchus in Crasso
de hie Syroram ded loquens (ut quidem cum
citat Gyraldus, nam egoin Plutarcho nonrepert)
Venusie sit an Juno dubius est, nec rem defi-
it : Venis, inquit, sew Juno ab incolis dea me-
enpata, Lucianus in opusculo de Syrid ded To-
nam esge exislimat : Astarten verd ego opior
fenamn esse; quem eo nomine redarguit Flori-
dus Sabinus supra. At nonnullos
suisse lunam esse indical Phavorinus his verbis:
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Aut Astarte dea Lung est. Etverd Astarien
aliquam, clsi non eam Pheenicum forté, lunz
simulacram fuisse ostendimus ad Gen. 14, v.5,
abi de Astarte nonnulla diximus. Astartén pe-
enbiari honare et cultu apud Phonices et Si-
donios habitam indicat Scriptura 3 Reg. 11,
v. 5 et 25, ubi Astarten deam Sidoniorum
dicit, et 4 Reg. 23, v. 15, dicitur Astaroth
idolum Sidoniorum , hujusque dew fanum ab
Hiramo Tyriorum rege, qui Salomoni siygzoie
extitit, in urbe Tyri edificatum, auctor est Jo-
sephus liliro primo contra Appionem, Iiem de
Astarte apud Sidonios cultd habet Philo Blblius
supri; Suidas : Asfarte Dea Sideniorum ; Pha-
vorinus post ea verba, qua supra attulimus,
mox subjicit : Cufta & Sidoniés; Theophilus,
Plutarchus supra, et indicat Cicero libro 3 de
Naturd deorum, dium eam facit ex Syrid Tyro-
que natam; quo in loeo dim varias refert Ve-
neres, sic ait : Quarta Syrid Tyroque concepta,
quee Astarte vocatur, qiam A donidi nupsisse fra-
ditum est. Bt Lueiaus supra = Uni verb et aliud
templeem i Phanicin magrum, quod Sidonii ha-
bent, ut quidem fpsi decunt , ipsius Astartes est.
Hine passim ‘ab anctoribus Astarte dea Syria
appellatur, inprimisque ab /Eliano, item Lu-
ciuno supra, Apuleio libro 8 Metamorph., qui
duo posteriores de lide ded pluscula habent.
Qua sit voeis hujus Astarte ovigo meritd dobi-
tari polest. Passim Grieel grecam originem
venantur: Suidas ubi de Astarle post ea quae
superits verba attuli, subdit : Qui ab astro co-
gromen fecerunt. Ipsi enim esse Luciferum fabu-
{aniur, Phavorinus ilem in Astarte addit : Astré
sinmlacrun, ipsum astrum Lucifer, quod Venerem
ancupant. Ei pauld post : Ab istd voce astra fie
Astrate, vel it woce dovipnz, et per syncopen As-
tarte ; Etymologistes 1 Astarte dea, nomen idofé
eit, Astri mimirion, quod est in ceelo figmentum ,
&t quo forma denominatur habens nomen asiri.
Et mox: A voce astrum fit Asirate, etlitterarim
transpasitione, Astarte, Addiv deinde et aliud
elymon ab &peripd, quod sinistrum sigailicat,
quod multd minds verisimilitudinis habet, Et
tandem concludit : Preses enim astronm st
dea b, Verum hi meo judicio oleum et ope-
ram perdiderunt , diun peregrin® et syriace
voeis & sud lingud originem accersere nituntur:
quis enim credat Syros illos , non dico pauld
Tecentiores, sed priscos illos & Graeis suorum
idolorum nomind mutuates T Reclils ergo
Mereerus in additionibus ad Pagninum, For-
sterns i Dictionario , Kircheérus in latino-
grieco-hebraicis Coneordantiis cum' Rabbinis

nonnullis, qui censent Astarte dietam ab he-
brad et syriacd voce, nempe Aschtar, qUE
ovium gregem , maxiing fomellarum 1urgidas
mammas ferentium, el AgNOrWm Mammas su-
gentinm significat. Bietam verd Astratem deam
volunt, qudd ¢jus simulacrum esset Yencris mo-
sty multimomnize, vai polils pryxidasdy
grandimammiz , qua ad prolium fecundi-
tatem apud Tyrios Sidoniosque coleretor ;
ut mirtm non sit ex i contagio tam
facili hane superstitiosam impietaten ad Israe-
litas Lic, et Salomonem postea mandsse,

Vens. 14, — Iritvsoue DoMENUS TRADIDIT oS,
ele. Hic est ultimus gradus calamilosi statds
reipublice Iseaelitie : primus quidem fuit
divinoram mandatorum neglectus Ch
non exterminatis, arisque eorum non eversis
secundus fuit extrema quadam fmpletas |, ne-
gleetd verd religione , et admisso culin idolo-
rum; teriins extrems ealamitates, qu ne-
gleetam religionen et impietatem solent sequi.
Ei hee quidem omnia universim et in genere
hoc capite referuntur ; eapitibus sequenti-
bus defectiones 2 Deo Deigue cultn particula-
reg, ef calamifates inde secuta sigillatim re-
censenlur.

15 ataxus pIRIPIENTION QU GEPERUNT Eos. In
Hebraeo et Sepluaginta est : In manus diripien-
tium, qui diripuerimt eos; vel : In matus depro-
dantivm, qui depreedatd sunt eos. Intellize autem
depraedalos non tantim bona eorvm, sed etiam
homines ipsos in captivitatem abducendo ,
ul mox eligm sequentia in versione nestrd in-
dicant,

Er VENDIDERUNT HOSTIEUS, QUI HARITABANT PER
evruy, In Hebraeoet Sepinaginta est, et vendidit,
quomotld ctiam Augustinus legit , ut ad Deumn
fratum, de quo priecessit, videatur referri,
Porrd vendere Deuws dicitor quospk:
suts idiotismo hebraico et familiari Scripture
phirasi, quam habes Deuter. 32, v. 30; Judith
1, v. 15; Psal, 43, v. 15; lsaiee 50, v, 4 ; Joel,
5,v. 8, cim Deus quasi aceepto pretio ita
quempiam propter peccata hostium  potestati
tradit vel permittit, ut ab illiz durissimd servi-
tule opprimatur; solet enim traditio venditio-
nem sequi tanguam eflleclus;  itaque vendere
metonymicd pro fradere ponitur. Fatendum
tamen eliam hane traditionem non esse veram
et propriam, sed wetaphoricam, quandoguidem
ex parte Dei sola essel permissio, ul qui eala-
mitalem ef servitutem hane potueril impedire;
etreipsh impedissel, nisi peeeata id promeruis-
sent; at propier illa statuerit eam permittere ;
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ex parte verd hostium: ex simili metaphoricd
venditione et traditione nullum acquireretor
jus. Quocirca nibil necesse est hic de pretio in
Jie venditione metaphoricd ab emptoribus,
seu [sraelitaram hostibus assignalo querere ,
maximé eiim in Scripturd venditionem istins-
modi lieri posse sine pretio significelur; ub
Psal. 43 : Vendidisti populnm tam sine pretio. Bt
apud lsaiam: Gratisvenumdati estis, quangquiim el
aliquid pretio simile hie notari possit, videlicel

i operd moraliter bond, qua: mercedem
aliquam _temporalem, seu  prosperitatem ali-
quam in bac vith promererentur. Verim Ilie-
TONymus venditionem hane non al Denm , sed
ad hostes retulit, et quod verbo singulari in
liebreo effertur plurali extulit , siquidem
eliam subinde in Hebreo verbum singulare
pro plwali ponitur, eujus rei mon pauca
sunt exempla; unde etiam Pagninus hic he-
braeam yoeem plurali numero veriit ; Et vea-
diderant,

INEC: POTUERUNT RESISTENE ADVERSARIS suis. Tn
Hebrao est : Non potuerunt ultra stare coraim
iniinices suis,

YERS. 13, — SED QUOCUNQUE PERGERE YOLUIS-
SENT, hoe est, guidquid negotiorum di

voluissent. In Hebraz:o enim abetor : fe omni |

ad quod egredichantur: porrd satis constal in
Seripturd per introitum el exilum, sive per
ingressum el egressum intelligi gualibet nego-
fia, seu privata quz domi geruntur, seu publica
qua foris el extra domum, Raque putissiné per
egressum intelliguntur publica negotia, que
omnia Dei Pravidentia propier peceata pessimé
cedebant [sraelitis.

Maxus Dosixt supes Bos erat, hoc est, Del
vindicia , seu vindex manus; id enim hieloeu-
tionis formuld significatur in Seriplurd. 8
guilicantius hee sententia effertur in Hebrao
el versione Septuaginta : Maus Domini eral in
eos in malvm, vel, én mala, ul habent Seplua-
ginta.

SIGUT LOCUTUS EST ET JURAVIT EiS, hoe est, si-
eut locutus fuerat, et juraverat; pe
enim pro plus quam perfecto bic sumi debet,
Alludit porrd ad Leyil. 26, et Deuter. 24, ubi
e plage ot ealamitales préenuntianiur lsrae-
litis, si contingat ecs & Dei col rece-
dere. At iis locis nulla juramenti it mentio ;
at ex hoc loco, et aliis similibus senun-
tiationibus non dubiwn est illud fuisse adhi-
bitum,

Vers. 16, — Sosciraviroue DoMINUS JUDICES,
0Ll LIBERARENT EOS DE VASTANTIUN MANTKUS, Vi-

delieet cim peenituding dueti ad Deom rever-
terentur,

SEp NEC EOS AUDIRE YOLUEGUNT , Constanler
videlicet, ita ul ad idololalriam nen reverte-
rentar ; siquidem ad tempus aliquod cos au-
disse, et morem gessisse indieant yirsus 18 er
19, et ferd post judicum mertem tantumniodd
ad ingenium et impietatem rediisse. Ex hoe
etian versu colligas pios et lideles fuis
utpote qui populum ab impietate revocare slu-
derent.

Vins 47, —T viEs, ele. Familiare hog
Serrplure ut fornicationis neming  idolola-
triam inteligat, s rationem alias dedic
nius , qudd idololatra eulim el aworem uni
Deo debitum ad idula transferat ad eum mo-
dom , quo adulera 3 legitimo warile sunm
amorem et sui usuram ad adulterum traos-
fert.

I AUDIENTES MANDATL Dﬂﬂl“ OMNIA l'lil,')-',“F.
CONTRARLY, e esl, postquim audivissent, sive
auditis mandatis Domiui, Porrd in Hebrao el
Sepluaginia non additur. particuly copulstiva
intio hujus sententiz , sul negue illud ;
Audieutes mandats Domiai, ad sequentia re-
feriur, sed ad praccedentia, hoc est, ad pa-
wes illos, qui dicuntur viam ingressi esse
aundientes priecepta Doniini, sive ul hebraica
gricaque vox sonal, ad audiendum, vel, vt

L.

¥ 19. — Murrd pACiERANT PESORA QUAM
w, Qui scilicet sub prio-

nt.
SIMAM , PER QUAM ANBULARE
CONSUEVER Viam duram vocal vilam pra-
v, €L actiones quw & duro corde pro-
fiiscuntur , nempe cm nec beneliciis ad
bonum quis feetitur, nec casligationibus

emollitur,

VEts. 20, — (IUIA IRRITUM FECIT GENS ISTA
PACIUM MEUM, QUOD PEPICERAM CTM PATRIBUS
EORUM, ET YOCEM MEAM AUDIRE CONTEMPSIT , SIXG
Chananzis parcendo, aras et idola eorum non
evertendo, sive idola ipsa colendo ; nam eslo
jam ante ob privs illud delictum statutum ess
Peo non delere Ghananzormn religuias, po-
tait tamen illud ipsum Dei decretum ob noyum
illud idololatrie flagi de nove confirmad
addito fortd jursmento. Diei etiam potest privs
illud decretum non fuisse it abizolutam , quin
i s¢ serio correxissent, et studivsé Deum €8-
luissent, potuerit tandem post diuturna erga
Deum obsequia abrogari, vel sand aliler Lsrae-
litis consuli, sicuti etiam reipsa pestea non ob-
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stante illi idololatrid factum est sub Davide et
Salomione, ut licet non fuerint hi superstiles
Chananzi excisi, tamen, quoad eos qui mira
fines ab lsraelitis jam possessos labitabant ,
omnesad Jud.icam religionem converterenturs
et in servitate, ae sub tributo viverent, et sic
ab illis nullum ampliis superesset periculim ;
reliqui autem , qui ab [Iseaelitis erant habita-
tione divisi, uti crant Tyrii, Sidonii, Palestisi,
vel veetigales fierent, vel propler opulentiam et
polentiam regni Israclitici , ah illis metus in
posterum ullus esset, si modd lraelite in
officio permanerent.

Vexs, 21, — (Joas piousiv JosUg, ET HORTULS
est. Hoe est, quas reliquit, et non exterminayit
Josue quamdii vixit.

Vens. 22, — Ur 1x 1psis gxeenian [SRAEL,
UTRUM GUSTODIANT viAM DMOMINI, ET AMBULENT IN
£, hoe est, ul per istos Chanauseos & Josue
dimissos experirer, el periculum faceren an
Israelite futuri essenl legibus meis obsequen-
tes, [laque experiar posilum pro experirer per
enallagen temporis, Deus aulem experitur, et
periculum facit, vel, ut hebrata el graca vox
somat, fenlat mtring guis ex animo ipsum co-
lat, ipsiusque mandatls morem gesturus sit,
non qudd ipse quid futurum sit, nesciat, sed
quid eo modo se gerat, ac si nescirel, gnomo-
dis seilicet quispiam se gereret, qui periclitari
allerius virtutem et constantiam vellet. Et hae
videtur optima hujus tentationis et experimenti
explicatio, licet 8S. Patres pavld aliter hane
tentationem explicent , non qudd se Deus ge-
rat quasi volens cognosceie, sed quad tentel,
vel ad modum tentantis se habeat, ot aliis sea
virlus et conslantia, seu levitas et inconstan-
tia innoteseat. Cur autem Deus hoe motlo so
gerat, non dubium est omnia ad Dei glorian,
et aliorum sulutem relerri, sive ewm virtus
sanctorum elucescit, qui ex re multa ad divi-

CAPUT HI

1. Hie sunt gentes guas Dominusdere-

liquitut erudiret in ei> sraelem et omnes

qui nou nuverant bella Chananmoram,

2, Ul postea diseerent lilii eorum cer-
tare cum hostibus et habere consuetudi-
new preeliandi ;

3. Quinque satrapas Philisthinorum ;
omnemqgue Chanangum , et Sidoviam,
atque Heveeum qui habitabat in monte
Libano, de moute Baal-Hermon usque
ad introitum Emath,

nan gloriam lit accessio, eadamique res ad alio-
rum exemplum proficit ; sive eiim aliorum im-
probitas el ineonstanlia se prodit,, quam non
permitterel Deus vel illius occasionem prae-
beret, nisi ex ed e majus aliquod bonum ad
suam eliam gloriam et alioram bonnm vellet
clicere; ex improbornm enim punitione t,
ut vel illi postmodim ad Deum per poeniten-
tiam redeant, vel alii eorum exemplo et puni-
tione proficiant, vel ut probi in bono eonstan-
tiores liant, vel denique ut saltem Dei justitia
innolescat. Pored sententiam hane ne referas
ad illud : Et ego non delebo, quasi hujus non
deletionis causa bic assignetur; eausa enim
illins merituria assignata est v. 2 et 20, cavsa
- 3; sed referenda sunt hae ad verbum,
cired enim Deo volente Josue illas
ad tempus Chananzorum reliquias dimisit ille-
sag, ul Dens perieslum faceret an in sua Jege et
eultu leruelite per , nee
permitierent se Chananzorum conlagio infici,
(Quanquim et alia hujusee rei finalis causa alibi
afferatur, videlicet, ne loca illa cultorum ino~
pid sylvescerent, et feris implerentur, Exodi
25, et Deater. 7. Referenda antem ista esse ad
illam Jusue dimissionem, ita ut hic ¢jus dimis-
sionis finalis cansa afferatur, indical manifesté
versio Sepluaginia , siquidem postquim dixe
runt vers, preeced, : Quas reliquit Josne , mox
versu hoc sequenti repetil verbum alleri prae-
cedenti synonymum : B¢ dimisit ad tentandum,
ele,

Vens. 25, — Dousit Erco Dosivus ounes
HATIONES HAS, BT GITO SUGYENTERE KOLUIT, NEG
qoapierr 1x Mavs Josue. Explica hiee prateri-
La ; Dimisit, noluit, tradidit, per plus quam per-
fecta, dimiserat, nolierat, tradiderat; agit enig
de dimissione illd non recent?, sed quz jamdid
praterierat,

CUAPITRE M.

4. Voici les noms des peuples que le Sei-
gnent laissa sivre pour sopvir d'exercice et
@instruction anx lsradlites , el & tous ceux qui
ne cormaissaient poinl comment i falleit se con-
duire dins 168 guerses des Ghavanéens,

2. Afin que lenrs enfanis apprissent aprés
eux 4 combaltre contre leurs ennemis, et

ils Saccoutumassent b ces sortes de com-

(o obtéent la werofre par lo protection

de Dieu, et non par lo valewr ou par [s multitude
des soldats.

3. Ges peuples furent les cing prinees des
Philistins ; car ceux de Gasa, &’ Ascalon of d'des




